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              November 2003- Present                          
Freelance Translator

     Translated different documents mostly related to International Affairs from English and French into Spanish for private clients and language related companies such as Castle Languages, Applied Languages and TranslateMedia in the UK, and Knowledgeworks in Bangalore, India.

· Translated documents from English into Spanish for the United Nations, WHO, UNIFEM, UNDP, WFP, Oxfam, the European Union or the British Embassy in Madrid.
MADRE- International Women’s Human Rights organization- NY, United States.     Jan-June 2007

Researcher and Translator

· Carried out in-depth research on Indigenous women's issues and translated documents on diverse thematic areas from English to Spanish
BOY WITH A BALL- Non-profit organization- San José, Costa Rica.      November-December 2006

International Volunteer

· Participated in the capacity-building, programming and decision-making processes of the organization. 

· Consulted with the executive director in matters related to International Development. 

· Worked in teams in downtown San José during the weekends to work with street children, sex workers and drug addicts. 

· Visited Nicaraguan immigrants living in settlements to provide them with necessities and help them solve legal and domestic issues. 
UNITED NATIONS HEADQUARTERS- New York, United States. 
               March-June 2005
Department of Peacekeeping Operations – Research Intern
· Prepared maps for the Situation Centre’s reports on the latest political, military and humanitarian developments in peacekeeping missions. 
· Assisted in preparing weekly briefings for the whole department as well as Member States on such recent developments, including the visual support in the form of geographical information and presentations. 
· Prepared weekly updates on the situation of Darfur, Sudan and mission/country profiles of areas of existing and potential new peacekeeping operations. 
· Translated internal and external documents from English and French into Spanish.
UNITED NATIONS HEADQUARTERS- New York, United States. 
         January-March 2005

Department of Public Information – Editorial Intern

· Wrote and edited articles and reports for the quarterly magazine UN Chronicle. Attended panels, meetings and discussions on diverse topics related to the Organization. 
· Conducted interviews with major personalities in the International Scene. 

· Assisted with events arranged by different UN working groups.
· Translated internal and external documents from English and French into Spanish. 
· Created and maintained an evaluative database on Health and Health System related current events.

· Managed all internal communications and external to the press. Organized press conferences and media related events.
REGIONAL HEALTH MINISTRY / LA PAZ- Madrid, Spain. 
         January 2002-October 2003

Information and Press Officer 
· Media Relations- Managed all information requests from the major newspapers, television and radio stations. 

· Created and maintained an evaluative database on Health and Health System related current events. Managed all internal communications and external to the press. Assisted with the organization of press conferences and media related events held at the Regional Health Ministry. 

· Planned events, press conferences, social functions and other leisure activities for the children hospitalized at the Hospital La Paz.  
· Edited news items related to the scientific accomplishments of the hospital medical and research staffs for later diffusion to the media. 
· Translated news items and intern documents from English and French into Spanish, as well as official and unofficial documents from French and English.

EL MÉDICO- Madrid, Spain. 





       January 2001- January 2002

Freelance Reporter  

· Interviewed prominent foreign and local International and Public Health organization figures. 
· Edited medical and health administration related news items and reports. 
· Translated scientific articles from English into Spanish. 
EUROPA PRESS- Málaga, Spain.                        


       January 2000- January 2001 

Reporter

· Contributed written articles on Culture, Political and Social Issues for this leading international news agency.

· Responsible for editing of news items, features and reports on topics of Immigration, Education, Health and Women. 
· Responsible for the translation of news items sent from the Agency in France into Spanish.
MARBELLA JOVEN- Málaga, Spain. 




          March 1999- January 2000

Assistant Editor-Critic
· Involved in all areas of content, design and layout for this monthly magazine. 
· Performed interviews in English and translated them into Spanish for publication.

· Served as a contributing writer, critiquing cultural subjects including Music, Literature, Art and Cinema.

COPE National Radio Network- Málaga, Spain.
         



April-August  1998

Intern

· Production Assistant and Newsroom Reporter with responsibilities including interviewing, report editing and live report broadcasting.
· Performing interviews in English and translating the definitive versions into Spanish. 
PROCONO TELEVISION- Málaga, Spain. 



                    July-September 1995

Intern
· Performed duties of Newsroom Reporter, editing and broadcasting all local news items. 
BRITISH TAIWAN CULTURAL INSTITUTE- London, United Kingdom 
       April-July 1994
Translator
· Translated Spanish journals and printed material from Spanish into English. 
EDUCATION

Instituto Séneca- Madrid, Spain 

Masters Degree in International Relations, Graduation: 2007.
Thesis: “Spain’s International Cooperation and its responsibility in the Development Process of Latin America”
University of Wales- (EADE) Málaga, Spain

BA Degree in Communications: Journalism, Graduation: 1998.
IT SKILLS AND LANGUAGES
Software: Mac Environment, Windows Environment, Microsoft Office, Power Point, PhotoShop, Acrobat, SDLX, Movable Type. 
Languages: 

-Oral and written English Fluency, Cambridge First Certificate Grade A Pass 1992.

-Oral and written French Proficiency, DELF 2 French Government Diplôme 2004.  
Daily Turnaround: Up to 4500 words.
FIELDS OF EXPERTISE
International Relations, Movies, Health and Medicine, Information Technology, Journalism and

Literature, History, Economics, Electronics and Engineering, Computers and Science.

REFERENCES FURNISHED UPON REQUEST

Cañada de los Ingleses, 5 – Málaga 29016, Spain 


Tel-+34609465523 – Email: mdorao@hotmail.com











